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Kasilla oleva kirja on alun perin Adolf 
Neoviuksen nuoruudentyo. Adolf Alarik 
Neovius ( 1858- 1913) syntyi laakarin 
poikana Uudessakaupungissa, kavi kou­
lunsa Porvoon maineikkaassa lyseossa ja 
paatti opintonsa teologisessa tiedekun­
nassa 1885. Vastavihittyna pappina han 
lahti 27-vuotiaana ensimmaiseen virka­
paikkaansa Sakkolaan, jonka kappeli-
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seurakunta vieli:i. tuolloin oli Metsapirtti. 
Epailematta karjalainen kansanelama ja 
myos kansankieli tekivat nuoreen Neo­
viukseen li:i.htemi:i.ttomi:i.n vaikutuksen, 
etenkin tutustuminen Paraskei Nikiti­
naan eli Larin Paraskeen 1887. Neovius­
ta pideti:i.i:i.n Parasken loytajana, ja hi:i.n 
jatkoi Parasken runojen tallentamista 
vieli:i. siirryttyi:i.i:i.n 1889 takaisin rintamail­
le, Porvoon piispan C. H. Alopaeuksen 
sihteeriksi. 

Neovius suuntautui sittemmin histo­
riantutkimukseen, jonka alalta hi:i.n jul­
kaisi useita teoksia. Tieteellinen kiinto 
varmaan pani ha.net merkitsemai:i.n muis­
tiin Sakkolan kansankielta apupappiai­
kanaan. Tyon tulos on Suomalaisen Kir­
jallisuuden Seuran omistama 858-sivui­
nen ki:i.sikirjoitus, jonka otsikkona on 
»Sakkulan ja Metsapirtin murteen sana­
luettelo». Sanat on selitetty yleensi:i. ruot­
siksi, mutta toisinaan tekija on liittanyt 
mukaan suomenkielisiakin selityksia. 
Sanaston kuvausta ti:i.ydenti:i.vi:i.t paikoin 
runsaat murreasuiset kielenni:i.ytteet. 
Esimerkiksi s. v. hoteessa ('hoivassa, 
huostassa') on seuraavat ni:i.ytteet: ei au­
ta muuta kun liihtee pitiijiin hotteehe; hiin 
on pantu miu hotteehein; ruotvaivanen on 
hiine hotteessaan; heitin lapsein vieroaan 
hottieen hoiettavaksi. Toisaalta on pit­
ki:i.hkoja selityksia, jotka perustuvat mm. 
historiallisiin asiakirjoihin; niita Neovius 
ilmoittaa ki:i.yttaneensa li:i.hteina. Sakko­
lan murteen sana kynniippiiii (= jalava, 
Ulmus) saa lisavalaisua seuraavasta: 
»Eri:i.i:i.ssa rajankaynnissa Sakkulassa 
1690 mainitaan rajan alkavan Suvannon 
Rannalta 'fran ett tri:i. <let de kalla kyn­
napa'. » 

Tekija suunnitteli sanaluettelon julkai­
semista jo heti Porvooseen siirryttyi:i.i:i.n 
1889. Han kirjoitti sielti:i. 28. joulukuuta: 
»Minun kirjoittamani Sakkulan murteen 
sanakirjan ajon - jos sita katsotaan 
kelpaavaksi painoa varten - korrehtuu­
ria lukiessani vieli:i. tarkastaa ti:i.i:i.lli:i. Sak­
kulasta kotoisin olevaisien palvelijain 
avulla, jota paitsi minulla on toivo mai­
nittua asiaa varten saada Paraskei Niki-
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tinan ti:i.nne Sakkulasta.» 
Neoviuksen Suom. Kirj. Seuralle 

osoittama esitys murresanakirjan painat­
tamisesta sai tylyn vastaanoton. Seuran 
asettamat tarkastajat tutustuivat kasikir­
joitukseen mutta torjuivat sen julkaise­
misen. Paatoksesti:i. Neoviukselle kirjoitti 
seuran sihteeri F. W. Rothsten, joka 
seuran Kielitieteellisessa Osakunnassa 
toimiessaan moneen otteeseen vaati »tie­
teen vaatimuksia vastaavan Suomen kie­
len sanakirjan toimeen saamista» -
idea, jonka Seta.la sittemmin kiteytti 
tunnetuksi sanakirjaohjelmakseen. Ilmei­
sesti Rothsten ja muut pitivat Neoviuk­
sen tyoti:i. harrastelijamaisena: »Komi­
tean mielesta ainoastaan varsinainen kie­
lentu tkija saattaa niita vaatimuksia tyy­
dyttaa, joita nykyaika ti:i.mmoisten mur­
resanakirjojen suhteen asettaa.» 

Myohi:i.isti:i. lukijaa pa.a.tbs ihmetytti:i.i:i.: 
Neoviuksen sanakirjan aineisto on aitoa 
kansankielti:i., ja sen rinnalla mm. mer­
kinni:i.n epayhtenaisyys ja hakusanoituk­
sen puutteet ovat pieni haitta. Neovius 
jatti tyonsa kesken ja luovutti kasikirjoi­
tuksen seuralle pienti:i. korvausta vas­
taan. Vasta v. 1931 teoksesta otettiin 
muutamia konekirjoituskopioita. Yksi 
niisti:i. oli maisteri Veikko Ruoppilalla 
mukanaan, kun hi:i.n 1936 li:i.hti Sakko­
laan ti:i.ydenti:i.mi:i.i:i.n aikaisempia keruita, 
mm. maisteri Lauri Hakulisen 1920-lu­
vulla Sanakirjasaatiolle keraamaa run­
saan 10 000 sanalipun kokoelmaa. Nyt 
kasilla olevan kirjan esipuheessa Ruop­
pila kertoo tuolloin kayneensi:i. Neoviuk­
sen sanakirjan la.pi kolmen kielenoppaan 
kanssa ja saaneensa siina tyossi:i. varsin 
myonteisen kuvan Neoviuksen sanakir­
jan luotettavuudesta ja runsassisaltoi­
syydesti:i.. 

Neoviuksen sanakirjassa on melko 
paljon aidon tuntuista ainesta, jota 
Ruoppilan havaintojen mukaan ei tun­
nettu Sakkolassa 1930-luvulla. Tama ei 
vi:i.ltti:i.mi:i.tti:i. merkitse, etti:i. Neovius olisi 
erehtynyt. Luultavampaa on, etti:i. aina­
kin osa naista harvinaisuuksista on van­
haa karjalaista perua. Metsapirtin Vas-
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kela, jossa Larin Paraskekin asui, oli or­
todoksikyla, ja Ruoppila pitaa todenna-· 
koisena, etta Vaskelan elajat polveutui­
vat niista karjalaisista, jotka asuivat Ka­
kisalmen laanissa ennen Stolbovan rau­
haa ( 1617) ja joista paaosa siirtyi myo­
hemmin 1600-luvulla Venajan puolelle. 
Ehka juuri naiden po~kkeusten takia ka­
sikirjoitukseen on toisinaan sana-artik­
kelien yhteyteen liitetty kylan (Vaskela) 
tai tiedonantajan (Paraske) nimi. 

Ruoppila on suhtautunut Neoviuksen 
tekstiin kuin ainakin dokumenttiin: 
kommentteja ja oikaisuja on runsaasti , 
mutta hakusanoja ei ole lisatty, vaikka 
Neoviuksen antamat vastineet olisivatkin 
epailtavia (vrt. esim. tutua). 

Neovius on sanakirjassaan paneutunut 
erityisesti tapakulttuuriin. Han selostaa 
tarkkaan jonkin tavan taustaa viitaten 
paikoin useihin asiakirjoihin. Esimerkik­
si s.v. koulu siteerataan puolen palstan 
verran kirkkolakia ja perukirjoja ja lo­
puksi todetaan: »Hautaaminen koululla 
(Begrafning med schol) mainitaan Rau­
dussa jo 1740; erityisia paarivaatemaksu­
ja mainitaan Sakkulassa 1739.» 

Hakusana kuja selvitetaan seuraavasti: 
»kuja tai kujamaa = katettu tila ulkora­
kennusten ja asuinrakennuksen valissa 
(nykyaan tehdaan asuinrakennus kui­
tenkin erilleen), jonka kattorakennelma 
on vankkojen patsaiden paalla ja johon 
johtaa kaksi vieretysten olevaa ovea: 
toinen suurempi, josta voi ajaa hevosella 
sisaan, ja toinen pienempi jalankulkijoi­
ta varten. Milloin hevosta ei heti riisuta 
valjaista, se viedaan kujamaahan , ettei 
sen tarvitse seisoa taivasalla . V:n 1695 
tuomiokirjassa mam1taan Sakkulasta 
vastasyntynyt lapsi, joka oli jatetty heit­
teille kujaan (i cujan).» - Seikkaperaisia 
historiallisiin asiakirjoihin nojautuvia 
selvityksia on mm. s.v. olut ja oikeus. 

Toisinaan on tietoja tai arveluja eri 
nimitysten kayttosuhteista: »omena = 1) 
omenapuun hedelma, ehka alkuaan 
tammen terho; vrt. Run. ja Kalevala; 2) 
perunan yleinen nimitys, joka on syr­
jayttanyt merkityksen 1 ), minka vuoksi 
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viljeltya omenaa nykyaan sanotaan me­
siomenaksi (mesomena). Luonnonvarai­
sen omenapuun hedelma on puuomena. 
Perunoita mainitaan taalla ensimmaisen 
kerran 1828. 2) kerra hiinest omenast 
pois muuttoa (luopuu o.-sanasta) nin se 
soap olla peruna siit (nimena), eikii po­
toatti. Sak.» 

Ruoppila on seulonut Neoviuksen ai­
neiston varsin perusteellisesti. N eoviuk­
sdla on kohdassa ly lly seuraavat tiedot: 
lylly (Run.) = ruoko (Phragmites). Tasta 
Ruoppila jatkaa: » Viipurista on Rein­
holmilla (1850) meren lyly (Suhonen, 
Suomalaiset kasvinnimet, s. 260). Muoto 
lylly voisi perustua geminoituneisiin si­
jamuotoihin ( esim. ly llyy, lyllyi). Kas­
vinnimesta lylly ei ole tietoja. L. Paras­
ken runossa (VR V 3, 150) on kohta 
"puhuin puuhun, soitin luuhun, kiinitin 
meren lyllyy"». 

Samaan tapaan toimittaja on korjan­
nut muitakin Neoviuksen vaarinkasityk­
sia. S.v. loyttii: »antaa loyttiiii = antaa 
periksi (esim. solmu); silmukka antaa 
loyttiiii; myos antaa periksi kiistassa • Ei 
se nuora anna yhtiiii loy ttii. Parikkala; 
kumpainekkoa ei antais loyttii kiistassa. 
Sak (L. H.) - Muoto loyttiiii voisi olla 
omistusliitteellinen partitiivi sanasta loy­
si. » 

Toistuva virhe Neoviuksella on supis­
tumaverbin ja vastaavan -ise-verbin se­
koittaminen. Esim. s.v. kuorata: »kuora­
ta = vedaltaa; kuorasin hame korviin = 
kaansin hameen pa.an yli sadesaalla • heii 
kuorais helmoase y /6s ja niiy tti persetteii 
osoittaen talla tavoin mieltaan. I inf. 
kuoraissa Sak.» 

Levikkeja Ruoppila on joutunut oi­
kaisemaan melko runsaasti. Tama on 
tietysti selvaa jo esipuheen perusteella. 
Siina Neovius ilmoittaa kayttaneensa 
lahteina mm. Ruokolahden, Hiitolan, 
Pyhajarven ja Raudun perukirjoja 
1660- 1700-luvuilta. Pelkan Sakkolan 
sanaluettelosta ei siis alun perinkaan ol­
lut kysymys. Esipuheesta kay muuten 
ilmi sekin, etta lahteena kaytetyista uu­
demmista kansanlauluista »on vain va-



hainen osa lahetetty Suomalaisen Kirjal­
lisuuden Seuralle, silla enimmat niista 
joutavat un~10laan rivon sisalti:insa 
vuoksi». Keruutekniikassa Neovius sen 
sijaan hyvin kestaa vertailun myi:ihem­
pien virkaveljiensa kanssa. Esipuheessa 
han kirjoittaa: »Kansankieli, erityisesti 
vanhempien naisten kertomukset ja hyva 
puhelahja , on rikastuttanut tata sanako­
koelmaa. Eri elamanaloilla on kaytetty 
hyvaksi mahdollisuuksien mukaan nii­
den asiantuntijoita: kalastajia, metsasta­
jia, maanviljeliji:iita, merimiehia, teuras­
tajia, sorvareita, valajia, seppia, puusep­
pia, veneentekiji:iita, kirvesmiehia, muu­
rareita, valikauppiaita (parisniekkoja), 
kutojia, rekonompelijoita seka mies- ja 
naispuolisia runonlaulajia. » Nain tyhjen­
tavaa luetteloa kielenoppaiden amma­
teista myi:ihemmilla keraajilla tuskin on 
ollut esittaa. 

Seuraavassa joitakin esimerkkeja ta­
pauksista, joissa myi:ihemmat arkisto­
tiedot Ruoppilan mukaan eivat tue Neo­
viuksen tietoa sanan esiintymisesta Sak­
kolan murteessa. S.v. ahkio: »ahkio, jo­
kin painava ja ki:impeli:i olio, sanaa kay­
tetaan runoissa miniasta puhuttaessa; ta­
ta sanaa eivat ymmarra sellaiset laulajat, 
jotka eivat tunne sita kirjakielesta • Sana 
esiintyy em. merkityksessa vasta Kaki­
salmen pohjoispuolisissa murteissa. ,, S. v. 
kukalis: »kukalis (Run.) = missa • mok­
omaisii ihmisii ejj ole kukalikkaa (= mis­
saan). Lansi-Inkeri.» S.v. poikka: »poik­
ka, poikko = eteva, taitava; heii on 
poikka (poikko) laulaja, »niinkuin poh­
jakka laulaja» (Vaskela) • Ei tietoja 
Kannaksen murteista. Inkeerissa poikka 
= karsimati:in: ko om p. lehmii, se potkii 
ko kiirpiiist syoviit. Tuuteri. » - Tahan 
ryhmaan liitan pari reunahuomautusta. 
S. v. niinniinvieruu sanakirjassa maini­
taan: »niinniinvieruu = vieroitus; oli (lap­
si) niinniinvieruussa. Tassa merk. vain 
Inkerin puolella: niinniivieru laps. Tuute­
ri. » Omat lansikannakselaiset kielenop­
paani Uudeltakirkolta kayttivat sanaa 
kuitenkin juuri tassa merkityksessa viela 
1970-luvun alussa; ainha miul of vipu ja 
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kiitkyt y letaikaa tuvas. niinniivieru ol 
kiitkyves ja vius ol vaava. - - tulloo toi­
ne laps ja toista vierotettaa ni se o niin­
niivieru. Sama huomautus minulla on 
hakusanasta so.iikirja: »seiiiikirja = al­
manakka; »saakirja» 1760 eraassa tuo­
miokapitulin kiertokirjeessa • Almana­
kasta kaytetaan Kannaksen murteissa 
yleisesti nimitysta almanakka. Valkea­
saaren murteesta (Inkeri) on kuitenkin 
mer kitty siiiikirja. » - Sana tunnetaan 
myi:is Uudellakirkolla: mei mammal ko 
ol siiiikirja, ne kokkerot (saamerkit) mitii 
sie/ on - - ne olliit nii tarkkoi. Sano­
taan myi:is: seliilliiii ko siiiikirjatekijii. 

Veikko Ruoppila on tehnyt kaikkiaan 
tavattoman suuren tyi:in verratessaan 
Neoviuksen sanaluettelon tietoja Suo­
men murteiden sanakirjan arkistoon ja 
muihin kokoelmiin . Useimmiten Hakuli­
sen ja Ruoppilan sanatiedot tukevat Neo­
viuksen tietoja ja antavat yhdessa hyvan 
kuvan sanojen kayti:ista. Silti tulee mer­
killisen usein vastaan ehka seikkaperai­
nenkin sana-artikkeli, jonka peraan toi­
mittaja on tarkistusten jalkeen merkin­
nyt: ei tietoja (esim. pyhiinpanekki, suur­
virsi) . Ovatko sanat unohtuneet? Onko 
Neoviuksen kokoelmassa liikaa lempi­
oppaan idiolektia? 

Ita-Kannaksen murrekirja on kaunis­
asuinen ja sisalli:iltaan viehattava teos -
toimittajan taydennysten ansiosta myi:is 
painava. Kommentit erottuvat selvasti 
alkutekstista, ja ne henkivat joka rivil­
taan Veikko Ruoppilan verratonta 
kaakkoismurteiden tuntemusta. On mai­
niota, etta Ruoppila nyt on Karjalaisen 
Kulttuurin Edistamissaatii:in ja Suoma­
laisen Kirjallisuuden Seuran tukemana 
oikaissut seuran lahes sata vuotta van­
han vaaran paati:iksen. Lieneeki:i tuolloi­
nen julkaisematta jattaminen niin suuri 
vahinko ollutkaan - Ruoppilan lisayk­
sin varustettuna kirja on nyt paljon al­
kuperaista parempi. Habent sua fata li­
belli. 

MIRJA-LIISA HEI Ni EN 
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